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Открытое занятие по немецкому языку для 8 класса

«Отец-Рейн -  хранитель легенд и сказаний»

Учитель иностранного языка Вервекина Алла Анатольевна
Открытое занятие по немецкому языку для 8 класса

«Отец-Рейн -  хранитель легенд и сказаний»

Цель: Знакомство с миром немецких легенд и сказаний.
Задачи: 
1. Учебные:  развитие навыка устной речи (монологические высказывания), развитие навыка аудирования, чтения с полным пониманием прочитанного.
2. Воспитательные: формирование интереса к стране изучаемого языка, воспитание культуры общения, развитие навыка самостоятельной работы.
3. Развивающие: развитие языковой догадки, внимания, памяти.

Педагогический приём: «Виртуальное путешествие». 

Оборудование: 

· мультимедийный проектор 

· Компьютер 

· Презентация «Легенды Германии»  

Ход занятия:

I. Введение в тему 

Учитель: 

- Здравствуйте, дорогие друзья! Вы знаете, что самая большая река Германии - Отец-Рейн. Сегодня мы совершим с вами путешествие по Рейну, конечно, виртуальное! Рейн с его крепостями и замками, легендами, сказаниями и песнями – самая любимая цель поездки туристов в Германии. И сегодня нас ждет небольшая экскурсия по Рейну! (Guten Tag, liebe Freunde! Ihr wißt, daß der größte Fluß Deutschlands der Vater- Rhein ist.  Heute machen wir eine Reise durch den Rhein, natürlich in Gedanken! Das beliebteste Reiseziel für die Touristen in der BRD ist der Rhein mit seinen Burgen und Schlössern, Legenden, Sagen und Liedern.   Und jetzt ist eine kurze Beschreibung des Rheins). 

Сообщение ученика: 
- Рейн течет из Швейцарии через Бодензее и потом через Базель на север. Он течет мимо Страсбурга, Майнца, Бонна, Кёльна и Дюссельдорфа в Северное море. Хотите узнать, почему Рейн называют самой романтичной рекой? Тогда слушайте! Сотни книг описывают эту романтичную немецкую реку. «Отец – Рейн» - так называют его в поэзии. Многие поэты, художники, музыканты прославили Рейн на весь мир. Они воспевали прекрасный рейнский ландшафт, рассказывали о нём легенды и сказания. (Der Rhein kommt aus der Schweiz. Er fliesst durch den Bodensee und dann von Basel nach Norden. Er fliesst an Strassburg, Mainz, Bonn, Köln und Düsseldorf vorbei zur Nordsee. Wollt ihr wissen, warum man der Rhein romantisch nennt? Dann hört zu! Hunderte von Büchern sind über den romantischsten aller deutschen Flüsse geschrieben. „Vater- Rhein“ heißt der Fluß in der Poesie. Viele Dichter, Maler, Musiker haben ihn in der ganzen Welt berühm gemacht. Sie besangen die schönen Rheinlandschaften, erzählten von ihm Sagen und Legenden). 

II. Предъявление нового материала  
1. Учитель: 
- А сейчас я приглашаю вас в путешествие по романтической реке Рейн!
РАБОТА С ПРЕЗЕНТАЦИЕЙ «ЛЕГЕНДЫ ГЕРМАНИИ» 
Показ слайдов презентации и чтение вслух подготовленными учениками легенд:

· «Крысолов из Гамельна»

· «Легенда о Зигфриде»

· «Легенда о кёльнских гномах»

· «Легенда о Лорелее»

· «Легенда о Лоэнгрине»

· «Легенда о мышиной башне»

· «Легенда об андернахских булочниках»

ВО ВРЕМЯ ЧТЕНИЯ ЛЕГЕНД УЧИТЕЛЬ ОБРАЩАЕТ ВНИМАНИЕ УЧАЩИХСЯ НА ВЫСТАВКУ РИСУНКОВ ПО МОТИВАМ НЕМЕЦКИХ ЛЕГЕНД.

2. Учитель: 

- А сейчас я предлагаю вам остановиться на одной из самой романтичной легенде. Легенда о Лорелее, которую мы послушали, интересовала многих немецких поэтов. Так знаменитый немецкий поэт Генрих Гейне написал стихотворение о прекрасной деве. Это стихотворение относится к лучшим произведениям немецкой лирики. (Die Volkssage von der Lorelei interessierte viele deutsche Dichter. So schrieb der berühmte deutsche Dichter Heinrich Heine ein Gedicht über die schöne Jungfrau. Es gehört zu den besten Werken der deutschen Lyrik). 
На доске - портрет Генриха Гейне.
3. Сообщение учеников о поэте.
Генрих Гейне.

Ученик 1. Знаменитый немецкий поэт родился в Дюссельдорфе в 1799 году, то есть на исходе века просвещения. Он даже называл себя первым гражданином девятнадцатого столетия. (Der berühmte deutsche Dichter Heinrich Heine wurde am 13. Dezember 1799 in Düsseldorf am Rhein geboren, das heißt am Ende des Zeitalters der Aufklärung. Er nannte sich selbst sogar den ersten Bürger des 20.Jahrhunderts).
Ученик 2. Как любой поэт-романтик, Гейне всю жизнь в каждом своем произведении писал о себе. Без преувеличения можно сказать, что главный герой всех поэтических и прозаических произведений Гейне – он сам. (Als Dichter-Romantiker schrieb Heine das ganze Leben lang in jedem seinem Werk über sich selbst. Ohne Übertreibung kann man sagen, dass der Hauptheld aller poetischen und prosaischen Werke von Heine er selbst ist).
Ученик 3. Гейне – поэт неоднозначный. Создавая романтические, порой сказочные видения, полные волшебных грез, он разрушал эти воздушные замки иронией и смехом. В творениях Гейне воедино слились Дон Кихот и Санчо Панса. (Heinrich Heine ist ein mehrmaliger Dichter. Schaffend romantische, manchmal märchenhafte Erscheinungen, voller zauberhaften Träumerei, zerstörte er diese Luftschlösser mit Ironie und Lachen.In Heines Werken wurden zusammen Don Kichot und Santscho Pansa vereinigt).
Ученик 4. В 1827 году в печати появился сборник стихотворений «Книга песен», который сделал Гейне знаменитым. Главный лирический сюжет Книги – это встречи и расставания, признания влюбленного и равнодушие возлюбленной, которая предпочитает его пылкой страсти прочный бюргерский брак. Только в природе и в народных песнях, в легендах и преданиях находит лирический герой сочувствие и утешение. (Im Jahre 1827 erschien „Buch der Lieder“, das Heinrich berühmt machte. In diesem Werk besingt er seine Heimat, ihre Naturschönheiten).

Ученик 5. Черпая из немецкого фольклора темы и образы, Гейне щедро оплатил свой долг, создав стихи, которые стали песнями немецкого народа. И в первую очередь это знаменитая «Лорелея».(Schöpfend aus deutschem Folklore Themen und Gestalten, erfüllte Heine großzügig seine Pflicht, als er Gedichte schuff, die Lieder des deutschen Volkes  und in erster Linie die weltberühmte „ Lorelei“).
4. Учитель: 
- Послушайте замечательное творение Г.Гейне – стихотворение «Ich weiß nicht, was soll es bedeuten».
ПРОСЛУШИВАНИЕ АУДИОЗАПИСИ 
Ich weiß nicht, was soll es bedeuten,
Daß ich so traurig bin;
Ein Märchen aus alten Zeiten,
Das kommt mir nicht aus dem Sinn.
Die Luft ist kühl und es dunkelt,
Und ruhig fließt der Rhein;
Der Gipfel des Berges funkelt
Im Abendsonnenschein.
Die schönste Jungfrau sitzet
Dort oben wunderbar,
Ihr goldnes Geschmeide blitzet,
Sie kämmt ihr goldenes Haar.
Sie kämmt es mit goldenem Kamme
Und singt ein Lied dabei;
Das hat eine wundersame,
Gewaltige Melodei.
Den Schiffer im kleinen Schiffe
Ergreift es mit wildem Weh;
Er schaut nicht die Felsenriffe,
Er schaut nur hinauf, in die Höh.
Ich glaube, die Wellen verschlingen
Am Ende Schiffer und Kahn;
Und das hat mit ihrem Singen
Die Lorelei getan. 
5. Учитель:  
- Наши поэты А.Блок и В. Левик перевели стихотворение на русский язык. (Unsere russische Dichter A. Blok und V.Lewik machten die Übersetzung dieses Gedichtes ins Russische).
Ученица читает стихотворение В.Левика  «Не знаю, что значит такое…».
Не знаю, что стало со мною,
Печалью душа смущена.
Мне все не дает покоя
Старинная сказка одна. 

Прохладен воздух, темнеет,
И Рейн уснул во мгле.
Последним лучом пламенеет
Закат на прибрежной скале.

Там девушка песнь распевая,
Сидит на вершине крутой.
Одежда на ней золотая,
И гребень в руке золотой.

И кос ее золото вьется,
И чешет их гребнем она,
И песня волшебная льется,
Неведомой силы полна. 

Безумной охвачен тоскою,
Гребец не глядит на волну,
Не видит скалы пред собою,
Он смотрит туда в вышину.

Я знаю, река, свирепея,
Навеки сомкнется над ним,
И это все Лорелея
Сделала пеньем своим.

Ученица читает стихотворение А.Блока  «Не знаю, что значит такое…».

Не знаю, что значит такое,
Что скорбью я смущён;
Давно не даёт покоя
Мне сказка старых времён.

Прохладой сумерки веют,
И Рейна тих простор.
В вечерних лучах алеют
Вершины дальних гор.

Над страшной высотою
Девушка дивной красы
Одеждой горит золотою,
Играет златом косы.

Златым убирает гребнем.
И песню поёт она:
В её чудесном пенье
Тревога затаена.

Пловца на лодочке малой
Дикой тоской полонит;
Забывая подводные скалы,
Он только наверх глядит.

Пловец и лодочка, знаю,
Погибнут среди зыбей;
И всякий так погибает
От песен Лорелей.

6. Учитель: 
- Язык этого стихотворения очень мелодичен. Фридрих Зильхер написал музыку на стихотворение Гейне. Эта песня очень популярна во всем мире. (Die Sprache dieses Gedichtes ist sehr melodisch. Fridrich Silcher komponierte Musik zu Heines Gedicht. Als Lied ist das Werk in aller Welt sehr bekannt). 
ЗВУЧИТ ПЕСНЯ «ЛОРЕЛЕЯ» 
7. Учитель: 
- Есть еще и баллада о Лорелее. Её написал И.В.Гёте, а перевел на русский язык Я.П.Полонский.. Баллада называется «Рыбак». И вашим домашним заданием будет выразительное чтение этой баллады на немецком языке. (Es gibt noch eine Ballade von Lorelei. Die Ballade schrieb J. W. Von Goethe und übersetzt sie ins Russische J. P Polonski. Die Ballade Heißt "Der Fischer") .
Учитель: Вот и закончилось наше путешествие по легендам немецкой реки Рейн!  До свидания!
